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Мучение Варвары в славяно-русском переводе было известно вос­
точным славянам, очевидно, еще в домонгольский период. В написан­
ном в конце XI — начале XII вв. анонимном “Сказании о Борисе и 
Глебе” читается следующий фрагмент: князь Борис перед смертью “По- 
мышляшеть же мучение и страсть святлго мученика Никиты и святлго Вя­
чеслава, подобно же сему вывъшю увиению, и како свя'Ьи Варвара отьць свои 
увонца высть” (Сказание 1978, с.284) Перевод этого произведения со­
хранился в списках Х1У-ХУ вв. (см. Словарь 1987, с.260 и Творогов 
1990, с.220), а издан он по тексту Великих Миней Четьих митрополита 
Макария (ВМЧ 1901, стб. 101-104).

Господствующим пафосом жития Варвары является пафос торже­
ства жизни над смертью. Предсмертная молитва мученицы преиспол­
нена радостного ощущения сопричастности “пакибытию”, которое при­
дает смысл человеческому существованию и помогает преодолеть страх 
и страдания: “Ты ко еси мнлосьрдыи Еогь, и въ Твои руц'Ь предаю душю 
мою, да сохранена вудоу во в'Ькы в-Ькомь” (ВМЧ 1901, стб. 104).

Сюжетную основу произведения составляет религиозный конфликт, 
который наложен на патриархальные кровно-родственные отношения. 
Противоборство язычников и христиан вскрывает здесь принципиаль­
ные различия соответствующих миросозерцаний, нашедших выраже­
ние в представлениях о божественно-духовном и человеческо-природ­
ном, жизни и смерти, сакральном и профаническом. Драматизм ситуа­
ции, в которой находится Варвара, обусловлен тем, что она невиди­
мыми нитями связана и с небом, и с землей. А логика ее поведения как 
“невесты Христовой” несовместима с неписаными законами патриар­
хальной семьи. В конфликте произведения можно выделить два плана
— символический и реальный. Эта двойственность определяет харак­
тер сюжета: межперсонажные отношения порождают коллизию, кото- 4 
рая ведет к усилению напряженности и исключает разрешение конф­
ликта, а параллельное ей сюжетное движение, напротив, символичес­
ки утверждает торжество христианского бога над языческими кумирами.

Дифференциация реального и символического планов в сюжете 
произведения наблюдается уже в экспозиции и завязке. На данном от­
резке сюжетного движения его алгоритм и символика определяются 
обрядом инициации. Элементы обрядово-мифологической образности, 
расщепленные конкретным биографическим материалом на двуплано­
вые, получают соответственно и новую, христианскую семантику. Со­
гласно обычаю отец растил дочь красавицу вдали от посторонних глаз: 
“Б'Ь же дщн ему единочада, именемъ Варвара, юже храняше на пола’гЬ высоц'к,

яко вид-Ьти ея ннкомуже, заме в'Ь т-Ьломь прел'Ьпа” (ВМЧ, 1901, стб. 101). 
Подобная изоляция девушки, как показал В.Я.Пропп (Пропп 1986, с.41- 
43), является формой обряда инициации и имеет своей целью подготов­
ку к браку. Однако в мартирии подобная подготовка привела к неожи­
данным последствиям. Когда отец предложил Варваре выйти замуж, 
та наотрез отказалась. Она объяснила это тем, что не хочет преда­
ваться похотям, преходящим, как сон, а намерена послужить Христу,

■ чтобы заслужить его вечную милость (реминисценция Ис. 54, 8).
Как видим, бытовая ситуация наполнена особым смыслом, так как 

вскрывает духовное преображение героини мартирия: чудесным обра­
зом дочь язычника превращ ается в христианку. Причины изменения 
вероисповедания не объясняются, их можно понять, обратившись к 
другим памятникам христианской литературы, в которых рассказыва­
ется об обращении язычников в христиан. Такими произведениями яв­
ляются, в частности, известные в Киевской Руси еще в домонгольский 
период переводные “Повесть о Варлааме и Иоасафе” и “Ж итие Евста­
фия Плакиды”. В первом из них, представляющем собой христианизи­
рованную биографию Будды, описывается путь человека к Богу через 
приобщение к христианской премудрости с помощью учителя. Во вто­
ром произведении рассказывается о мистическом откровении, после 
которого Евстафий Плакида обратился к Иисусу Христу. Видимо, и 
Варвара пришла к Христу после откровения, а не с помощью учителя: 
в мартирии нет сведений о том, что кто-либо из окружающих ее пер­
сонажей исповедовал христианство. Только несколько позже, когда 
святая претерпевала мучения, под влиянием произошедшего на ее гла­
зах чуда исцеления Варвары обратилась к новой вере девушка Юлиа- 
ния. А после их смерти благочестивый Валентий, о котором до этого 
не упоминалось, похоронил святых и построил на месте погребения 

’ “храмъ лепъ”. Сведущий читатель мартирия воспринимал, конечно, и 
. символический план сюжета. Вопреки воле отца Варвара следовала по 

пути подражания невестам Христовым, о которых Иисус рассказал в 
притче о десяти девах (Матф. 25, 1-12). Об этом свидетельствует и 
дальнейших ход событий.

Символический смысл придает реалиям и сама героиня мартирия. В 
ее устах символом Бога становится сама жизнь, а реальный брак под­
меняется мистическим. Через нее в человеческий мир входит Господь. 
Символы Иисуса Христа вводятся в повествование постепенно, а сте­
пень его вмешательства в земные дела все время усиливается. Если в 
экспозиции Христос, являющийся главным действующим лицом начи­
нающейся драмы, присутствует лишь номинально, то после отказа 
девушки от замужества отношение к нему определяет характер сю­
жетного движения в полной мере.

Отец мученицы вначале воспринял слова святой довольно спокойно
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и уехал по каким-то делам из дому. Воспользовавшись случаем, Вар­
вара решила послужить Господу делом. Она приказала слугам сделать 
в бане, которую они строили, не два, как велел отец, а три окна, 
которые символизировали Троицу. Затем святая “оплевд погдньскдд те­
лес л  отьцд своего н вл'кзе нд полдту свою” (в греческом тексте не “теле­
са”, а “идолы”; ВМЧ 1901, стб. 102). Вернувшись домой, Диоскор раз­
гневался до такой степени, что хотел “усекнути” дочь.

С этого эпизода ритуальная символика обряда посвящения усили­
вается оппозицией целостность-расчлененность, характерной для ини­
циации вообще. Как известно, этот обряд теснейшим образом связан с 
представлениями о смерти, с верой в то, что посвящаемый временно 
умирал, а затем воскресал в новом статусе. “Одной из форм временной 
смерти было вскрытие человека или его разрубание на куски” (Пропп 
1986, с.93).

Оппозиция целостность-расчлененность, являющаяся одним из ана­
логов мифологического комплекса жизнь-смерть, с помощью которого 
первобытное сознание описывает мир (Мифы 1991, т.2, с.162), переос­
мыслена в мартирии в христианском духе.

В системе христианских представлений жизнь выступает как один 
из основных атрибутов и символов Бога (см., например, Быт. 2,7; 2,9; 
3,24; Пс. 15,11; 26; Иоан. 3,36; 6,33). В иерархии сакральных ценностей 
Бог выше земной жизни, он ее дарует и отнимает, как и жизнь вечную. 
Поэтому человек во имя спасения может пойти на самопожертвование 
и принять добровольную смерть. Тем самым расчлененность становится 
символом жертвоприношения. Мотив жертвоприношения конкретизи­
рован в нескольких сюжетных ситуациях.

Когда Варвара услышала угрозу отца, она убежала в горы, но один 
из пастухов указал Диоскору, где святая пряталась. Отец предал дочь 
мучениям, а затем притащил за волосы к Максимиану, “царю-мучите- 
лю”, чтобы тот “душу из нее извлек”.

Сначала мучители надеялись добиться отречения Варвары лестью и 
уговорами, но убедившись в том, что это бесполезно, начали избивать 
ее и тереть раны сукном. На ночь девушку бросили в темницу, где ей 
было явление Иисуса Христа, который исцелил и укрепил мученицу. 
Утром Максимиан продолжил мучения: “Т огда повел'Ь ю пов’Ьсити, и стро- 
гдти жел'Ьзы реерд ен и ся’Ьщлмн горящими прнжигдти” (ВМЧ 1901, стб.103). 
В дальнейшем агиограф продолжает использовать образный комплекс 
жертвоприношение-расчленение как основной источник символики. Она 
восходит к Ветхому Завету, в котором нашли отражение, в частности, 
обряды, связанные с отказом от человеческих жертвоприношений и 
подмена их символическим действом (жертвоприношение с рассечени­
ем тела жертвы — см., например, Левит. 6,12 и др.).

На фоне несколько абстрактной символики жертвоприношения не­
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которые подробности, аккумулируя мощное семантическое поле сим­
вола, воспринимаются как натуралистические детали: увидев стойкость 
и твердость мучениц, Максимиан “повел'Ь, дд овр'Ьжють сесцн нмл, и по 
семь пов'Ьл'Ь, дд святую бдрвдру по всему грдду влдмдть ндгоу, пьхлюще и 
въюще” (ВМЧ 1901, стб. 103). Святая молит Бога, чтобы прикрыл ее 
тело, и он послал своего ангела с “белой одеждой”, который одел деву­
шек. Семантику жертвоприношения содержит и указание на место, где 
мучениц предали смерти. Подобно жертве греха их умерщвляют за 
городской чертой (ср., например, Левит. 4). Именно здесь “отьць свя­
тую Варвару приемь со гневомь великымь, и изведе ю, дд ю сдмь рдс’Ьчеть” 
(ВМЧ 1901, стб. 103). После молитвы святой Христу и ответного гласа с 
небес отец “усекнул” Варвару, а некий сотник — Юлианию.

Параллельно происходящему, как бы сопровождая и усложняя сю­
жетное движение, разворачивается “первообраз” Иисуса Христа. Нео­
днократно вторгаясь в ход событий, Господь определяет их исход. Зак­
лючительная ситуация, в которой возмездие настигает убийц, харак­
теризуется той ж е двуплановостыо, что и весь сюжет.

Не менее важное значение, чем непосредственное вторжение Хри­
ста в межперсонажные отношения, имеет связанный с ним символи­
ческий подтекст. Жертвоприношение Варвары напоминает читателю об 
искупительной жертве самого Христа. Ее предсмертная молитва со­
держ ит реминисценции из молитвы Иисуса в Гефсиманском саду. Свя­
тая вверяет себя воле Христа и бесстрашно, не проявляя собственно 
человеческого отношения к тому, что с ней происходит, умирает: “Ты 
ко еси милосердии Богъ, и къ Твои руц’Ъ преддю душю мою, дд сохрлненд 
вудоу во в'Ькы в'Ькомъ” (ВМЧ 1901, стб. 104).

Однако о прямой аналогии ситуаций в мартирии и евангелиях, об 
уподоблении святой Иисусу не может быть и речи. В евангелиях, опи­
сывающих пребывание Иисуса в Гефсиманском саду, адресованная Отцу 
молитва передает смятение чувств Богочеловека. Страх смерти и пред­
стоящих мучений нашли выражение в чисто человеческой просьбе 
Иисуса о том, чтобы его миновала смертная чаша. Но зная все, что 
должно произойти, и понимая неотвратимость ждущего его, Христос 
прерывает свою просьбу словами о том, чтобы все было по воле Отца 
(Матф. 26, 42 и Лук. 22, 42). Структура образа Варвары иная, даже 
подражая Иисусу, она остается человеком. С точки зрения агиографа и 
его средневековых читателей это само собой разумеется. Главное, что 
в страдании и смерти она похожа на Христа тем, что подражает ему, 
встав на путь самопожертвования. Избегая мифологического уподобле­
ния Варвары Иисусу Христу, агиограф, чтобы показать приближение 
человека к Богу и возможность обожения земного существа, сохраняет 
в сцене смерти черты сходства с ним и теряет собственно человечес­
кие приметы святой.
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Как видим, двуплановый сюжет переводного мучения Варвары со­
стоит из ситуаций-оппозиций, восходящих к мифологическому комп­
лексу жизнь/смерть, которым и обусловлена форма сюжетного дви­
жения — это обряды инициации и жертвоприношения. Отсюда домини­
рующий принцип поэтики сюжета мартирия — антитеза, придающая 
произведению редкую даже для средневековой литературы эмоциональ­
ность. Агиограф, изображая подвиг великомученицы, не знает полуто­
нов и оттенков, его палитра ограничена двумя красками. Но этот ка­
жущийся недостаток и бедность изобразительных возможностей ком­
пенсируется четкостью и однозначностью словесного рисунка.

Однако мифологические по своему происхождению оппозиции яв­
ляются таковыми только по форме, они подверглись символизации, 
внесшей в их семантику существенные коррективы. Символизация про­
явилась прежде всего в том, что изменился характер связи между 
членами бинарной оппозиции: противопоставление вытеснено на вто­
рой план иерархными отношениями. Поэтому оппозиции, кажущиеся 
при их рассмотрении в статике антиномиями, вовлечены в сюжетное 
движение. Символический план сюжета отличается от реального раз­
решимостью конфликта. Основным средством разрешения конфликта 
выступает чудо — этот “вечный двигатель” сюжетного движения в 
агиографической литературе. Здесь это чудо превращения обычной 
девушки в невесту Христову. Оно произошло не только по воле из­
бравшего ее Господа, но и в результате устремленности к Богу самой 
Варвары. Вера придала ей цельность и силу героической натуры, спо­
собной на подвиг. Реальная смерть героини символизирует ее подлин­
ное рождение.

Литература
ВМЧ 1901 Великие Минеи Четьи. Декабрь, дни 1-5. — М., 1901.
Мифы 1991 Мифы народов мира: Энциклопедия в двух томах. —

М., 1991.
Пропп 1986 Пропп В.Я. Исторические корни волшебной сказки.

— Л., 1986.
Сказание 1978 С к азан и е  о Б о р и се  и Г лебе / /  П ам ятн и к и

литературы Древней Руси.ХГ — начало XII века. — 
М., 1978, с.278-300.

Словарь 1987 Словарь книжников и книж ности Д ревней Руси.
Вып. 2. (XI — первая половина XIVb.) — Л., 1987. 

Творогов 1990 Творогов О.В. Древнерусские четьи сборники X II-
XIV вв. (Статья первая). — ТОДРЛ, т.41. — Л., 1990, 
с. 197-214.

136

ПРИИЦИПИ СТВОРЕННЯ 
“MAJIOÍ ЕНЦИКЛОПЕДИ 

ХУДОЖНЬОК КУЛЬТУРИ П1ВДЕННИХ 
I ЗАХ1ДНИХ СЛОВ’ЯН XIX-XX СТ.”

В.О. Захаржевсъка (Кигв)

У наш час одтею  з характерних тенденщй розвитку славктики як в 
Укра1ш, так 1 в слов’янському с в т  взагал1, е актив1защя комплексного 
дослщження художньо! культури слов’ян — Болгари й Полыщ, Чехи й 
Словаччини, Серба й Хорвата та ш., обумовлена динамжою процесу 
актив!зацп нацюнально! св1 домоет^ духовного життя слов’янських краш  
Х1Х-ХХ ст., що викликае сьогодш великий штерес до довщково! й 
енциклопедично! л1тератури й визначае назр1лу потребу створення 
“Мало! енциклопеда художньо! культури твденних ! захщних слов’ян 
Х1Х-ХХ ст.”. “Адже культура об’еднуе народи. Чим вища культура 
наци, тим б!лыпе вона потребуе освоения гаших культур, — наголошуе 
акад. Д. Лихачов. — Чим вища культура народу, тим сильшше в ньому 
з ’еднувальш нитки, тим вш миролюбшший, тим вш сощальшший. Куль­
тура об’еднуе вс! сторони людсько! особистост!”. (Д.С. Лихачев. Прошлое 
будущему. — Л.., 1985. — с.66).

Цьому питанию присвячуються в Укра!ш науков! дослщження 80- 
90-х рр. “Сднання народ!в — еднання культур” (Украшсько-болгарсью 
ку л ьту р т  зв’язки: !стор1я й сучасшсть (1987), “Украшсько-болгарсыа 
культурш взаемини XX ст.”(1988), “Украшське бароко та европейсь- 
кий контекст (арх1тектура, образотворче мистецтво, театр ! музика” 
(1991), “Украшська лггература у  загальнослов’янському й евгговому 
лстературному контекст!” (колективне дослщження, у 5-ти томах (1987- 
1994) та (н.

Важливим внеском у вивчення культури слов’янства стали науков! 
конференцп по лш а ЮНЕСКО: у Киев! “Сучасш слов’янськ! культури: 
розвиток, взаемод!я, м1жнародний контекст” (1979), у Мшську “Слов­
’янськ! культури ! св!товий культурний процес (1982), низка симпоз!- 
ум1в: “Гете ! слов’янський св!т” (ФРН, 1979), “Данте ! слов’янський 
св!т” (Югослав1я, 1981), “1ван Франко ! св1това культура” (Льв!в, 1986), 
“Роль науки у розвитку слов’янських культур” (Чехословаччина, 1980), 
“Фольклор ! слов’янський евге” (Кшв, 1989), доповда на Всеукра!нсь- 
ких славютичних конференц!ях, проведених Укра!нським ком1тетом 
слав!ст!в з вузами Укра!ни: “Розвиток духовно! культури слов’янських 
народ!в” (Одеса, 1987), “Духовне вщродження слов’ян у контекст! евро- 
пейсько! й св!тово! культури” (Чершвц!, 1992), “Актуальш проблеми 
вщродження мов, культури зах!дних ! п!вденних слов’ян в Укра!н!”
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